
 
 

 

 1تر 1 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه
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 باشد ینم نیلزوماً نظر افغان جرمن آنلا سندهیدهٔ نویعق ،باشدیمضمون م ۀسندیمتن و شکل بدوش نو تیمسئوول

 
 ۵۱/۰۱/۴۲۰۲                 : سمسور ودانژباړه

           
 

 محمود دروېش

 

( وروستی ځلېدلی شاعر و. زه په عربو کې تر ده  ۲۰۰۸ــ  ۱۹۴۱مې پېړۍ )۲۰محمود دروېش په عربي نړۍ کې د 

ښه شاعر بل نه وینم؛ دروېش چې له اره د فلسطین و، مینه یې له یوې اسرائیلۍ پېغلې سره پیدا شوه؛ خو دوام یې و نه  

 کړ. له همدې امله هم دی ډېر مشهور شو. 

 د معشوقې پر جدایي یې هم یو ښکلی نظم لیکلی؛ خو دلته یې تاسې د یو بل نظم لنډه ژباړه ولولئ!

 تا سره د مینې ثابتولو لپاره 

 څلور شاهدان لرم 

 سره له دې چې 

 هره قضیه کې دوه شاهدان لازم وي

 د زړه زربان مې 

 د جسم لړزیدل مې 

 د وجود ستړیا مې

 د ژبې بندېدل مې!

 
 

 ژباړه: سمسور ودان
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